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Abstract: The article deals with the problem of conversion in English in the context of scientific and
technological progress and the development of artificial intelligence. It touches on the ability of artificial
intelligence to replace a human brain, as well as the possibilities and consequences of its use in foreign
language education. Types of conversion transformations and peculiarities of their translation are also
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MBI )KMBEM B YIMBHTEILHOE BpeMs, BpeMs Hadajia mporpaMM KOCMUYECKOTO TY-
pusMa, 60pbObI ¢ maHAeMueH, IU(PPOBU3AIIH TPAKTUYECKH BCEX OBITOBBIX MTPOIIECCOB
HaITeH )KU3HU, U y’Ke BOCIIPUHAMAEM ATO KakK JOJDKHOE. J[OCTKeHNsT HaydHO-TEXHU-
YEeCKOTo Mporpecca MOCICTHUX JCCATUICTHH, B OCHOBHOM, OTPa3WJIMCh Ha OypHOM
Pa3BUTHH BO3MOXXHOCTEH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. OTrpOMHOE KOJTMYECTBO pa3pa-
ooranHbIX [T-crienmanyucTraMu TMHTBUCTHYECKUX MPOTPAMM, MPOTPAMM DJIICKTPOHHO-
ro TIepeBojia, Takux Kak, HanpuMmep, «Google Translatey, «Deepl Translatey», «Snmexc
[TepeBomuuKk» ¥ T.1., CTABSIT MO BOIPOC CaMy HEOOXOTUMOCTh U3yUYCHHS] MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB, HE TOBOPS YK€ 00 OTMPaBIaHHOCTHU MOATOTOBKH IMTUPOKOTO KpyTra CIEIH-
AJMCTOB JIMHTBUCTHYECKON Cephl, OT JMHTBUCTOB JI0 MPEIOIaBaTeseii MHOCTPaHHO-
ro sI3bIKa M MepeBOTIMKOB. [Ipobiema conmepHUYecTBa YEIOBEUECKOTO MHTEIICKTA C
MCKYCCTBEHHBIM OOCY>KJIA€TCsI CETOAHS BEChbMa aKTMBHO Ha PAa3IUYHBIX (PU3MUECKUX
mwiomaakax u Marepruer-miargopmax. CMOXKET JIM UICKyCCTBEHHBINM WHTEUICKT 3aMe-
HUTH YEIOBEYCCKUI MO3T M €T0 S3BIKOBBIE BO3MOkHOCTH? Korna-HuOy b, Kora moiy-
YHUT CIOCOOHOCTh K CAMOPAa3BUTHIO, COXPAHEHUIO U TIepeade KOJOB TaK Ha3bIBAEMOTO
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BHYTPEHHETO WJIH «KJIETOYHOTO» S3bIKa, BOBMOXHO M, CKOPEE BCEro, — HECOMHEHHO.
Ho na nanHom stamne 3ta OMonuHrBucTHYecKas QyHKIUS MPUCYIIA TOIBKO YeloBeye-
ckomy Mo3ry. [Toka Tonbko Hamemy Mo3ry. Mbl 001agaeM HEKUM BPOXKAEHHBIM SI3bI-
KOBBIM 3HaHUEM, KOTOPOE€ B OMOJIMHTBUCTHKE MOJIYUYMUIIO Ha3BaHUE «i-language» wiam
«internalized knowledge» («BHyTpeHHEE, BPOKIAEHHOE, TPHUCYIIIEE YEITOBEUECKOMN TTPH-
pone» 3nanue) (Chomsky, 2010: 175).

OpHuM U3 OCHOBATENIe U CTOPOHHUKOB JIAHHOTO S3BIKOBOTO (JEHOMEHA SIBIISIET-
cst Hoam Xomckuid, BRIJAIONTUHACS aMEPUKAHCKUH JIMHTBUCT U (Pri10cod) COBpEMEHHO-
CTH, YTBEPKJIAIOIINH, YTO «OMOIMHTBUCTUYECKHUI MOAXO0] TOMOXKET IMOHSITH PUPOTY
s3bIKa U MO3ra. IMEHHO «BHYTPEHHUI» WM «T€HETUYECKHI» S3bIK MO3BOJIIET HAM
3aHUMAThCS CJIOBOTBOPYECTBOM MJIM CJIIOBOOOpPA30BAHUEM, MIPUIYMbIBATh HOBBIC JICK-
CUYECKHE €IUHUIIBI, CIIOCOOCTBOBATDH S3IKOBOM IBOJIIOIIHH.

MpI Bce He pa3 CTAaHOBUJIMCH CBUJIETENISIMU UCTIOJIL30BaHUS BOBMOXHOCTEH «BHY-
TPEHHETO, TEHETUYECKOTO» A3bIKa MAJICHbKUMH JAEThbMHU, KOTJA OHH, €III€ HE 3HAS S3bI-
KOBBIX HOPM U MPABUJ, TPAMMATUKH, «BBIAAIOTY» YIUBUTEIbHBIE SA3bIKOBBIC €IUHULIBI,
YTO HEPEJIKO HUCIOJB3YEeTCs JUTEPAaTYpPHBIMU aBTOPAaMU B IOMOPHUCTUYECKUX LETIAX,
KaK, HallpUMep, B CiIy4ae ¢ «0e3yMUuTeIbHO» (0T 6€3yMHO 1 n3ymuTenbHo) y K. Uykos-
CKOTO, MK «OH, BCE YyAECUTCS U YyAECUTCS!» B IEPEBOAE «AJHUCHI B CTPAHE YYAECH
b. 3axonepa (B coBpemenHoM skpanu3anuu «Anuckl B Ctpane uynec» Tuma béprona
— «Bc€ uyznecaree u yynecaree!») u T.1. OTkyna xe 0epércst 3Ta CrocoOHOCTh JAeTei
NPUAYMBIBAaTh U COUMHAITH HEBEPOATHO 3a0aBHBIC HOBBIC CJIOBa, HE OOSICh MPHU ITOM
HApYIIUTh Kakue-I10o0 MpaBuiia IPaMMaTUKH U CEMAHTHKH, MTOCKOJIbKY OHU MM 3a4a-
CTYIO €lI€ HE U3BECTHBI?

OTU cIOCOOHOCTH MPOSIBIISIOTCS €CTECTBEHHBIM 00pa3oM Kak BPOXKIEHHAs OUo-
JUHTBUCTHYECKAsT (QYHKIMS MO3ra, Kak HaOOp BCTPOCHHBIX HA KJIETOYHOM YPOBHE
SI3LIKOBBIX KOZOB, IEPEAAIOIINXCS TEHETUYECKH U HACJIeIyeMbIX peOEHKOM OT MpeIbl-
OyIKUX ToKoJeHu. CXOHbIE MPOLIECCHI JIEKAT B OCHOBE TAKOTO SI3bIKOBOTO SIBICHUS
B QHIJIMKACKOM $I3bIKE, KaK KOHBepcHusd. JleTn yacTo TpaHCOPMUPYIOT CIO0BA B HOBBIC
JIEKCUYECKHUE ETUHUIIBI IPY TOMOIIY KOHBEPCUU O€CCO3HATENBHO.

Konsepcus 3acimyxuna O0IbIII0€ BHUMAHUE CO CTOPOHBI COBETCKOM JTUHTBUCTH-
YyecKo mKoibl. Bergatommuiicss coperckuii uHresuctT M.S. biiox B cBoem ydeOHMKe
110 TEOPETUYECKOM rpaMMaTuke Korma-to mucal: «...Conversion (zero-suffixation) as
means of derivation, especially conversion of the “noun-verb” type, greatly enlarges
the simple stem set of verbs, since it is one of the most productive ways of forming verb
lexemes in modern English» (bmox, 2000: 85).

KonBepcusi Hambonee xapakTepHa U LIMPOKO PACIPOCTPAHEHA B aHAIUTHYE-
CKHUX SI3bIKaX, K KOTOPBIM KaK pa3 OTHOCUTCA aHmMHCcKkui. Hocurenn aHmmiickoro
A3bIKa HE 3alyMBIBAIOTCS, MCIOJB3Ysl KOHBEPCUIO KaK CIOCO0 CIoBOOOpa3oBaHUS,
JUISL HUX — 3TO €CTeCTBEHHBIN nporiecc. CHHTETUYECKHUE SI3bIKH (B YaCTHOCTH, PYyC-
CKMi1) 00JIaJal0T CHOCOOHOCTBIO BBIPAKEHUS TIpaMMaTH4YECKOW (OPMBI B paMKax
CaMOro CJIOBa, CJIEIOBATEIbHO, HE UMEIOT BO3MOXKHOCTH IMEPEBOAA OITHOW M TOM XKe
JIEKCUYECKOW €IMHMIIBI U3 OJHOW YacTH Peud B JAPYTyI0 0e3 Kakux-1u0o (QPyHKIIHO-
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HaJIbHBIX M3MEHEHUH (Cy(Pp(UKCOB, MPUCTABOK U T.A.). B cBs3u ¢ 3TUM, npeacTais-
€TCsl HeOOXOMUMBIM H3y4yaTh CO CTYIEHTAaMU BO3MOXKHOCTH KOHBEPCUHU KaK OTIEIb-
HOE TIpaMMaTH4ecKoe MpaBWiIo, MOApa3yMeBarolllee Iepexof] JitoOOW CMBICIOBOM
YacTH peud B Apyryro 0e3 uameHeHus: popmsl (6e3 addukcanum) c npuodpereHnem
BHOBb OOpa30BaHHOM €IMHHULIEH BCEX COOTBETCTBYIOIIMX MPHU3HAKOB MOP(OIOTrH-
YECKOM MapaJurMbl HOBOM 4acTu peud. M3ywaromye aHITIMHCKUM SA3BIK JTaKe HE 3a-
IYMBIBAlOTCSI O TOM, YTO BCSI HOBasl JIEKCUKA 3IOXU IIU(PPOBU3ALUU SBISETCS MPH-
MEpOM KOHBEPCHOHHBIX 00pa3oBaHuil. JlaHHBIE JEKCHYECKHE E€AMHULIBI CBOOOTHO
«TYJSI0T» MO pa3HbIM yacTsM peur. Haumbosee yacrtas kareropusi, Mpu 3TOM, Kak
yTBepxaan biox, 3To mepexo] CyleCTBUTENbHBIX B KaT€rOPHIO IJIAarojioB U oOpat-
HO. [IpogemMoHCcTpUpyeM NaHHOE SIBICHHE Ha MPUMEpPE CIEAYIOUIUX KOMIIbIOTEPHBIX
TEPMHHOB:

Hma cywecmeumenvnoe Inazon
Twitter To twitter
Spam To spam
Text To text
Bookmark To bookmark
Google To google
Facetime To facetime
Vk To vk
Like To like
Email To email
Youtube To youtube
Skype To skype
Zoom To zoom
TikTok To tiktok

Cnucok yClIOBHBIN, U TaHHBIE CITy4au, CKOpPee, MOKHO OTHECTH K KJIIACCUUYECKUM
npuMepaM KoHBepcuu. OJIHaKO, CEr0/IHS B AHTTUHCKOM SI3bIKE OSIBIISIFOTCSI HEOOBIYHBIE
NpUMEpPbl KOHBEPCHUH, HANPUMEP, KOTJIa YHCIUTEIBHOE NEPEXOAUT B KATETOPUIO
CYIIECTBUTEILHOTO, MPUJIAraTeIbHOI0 WU IJ1aroJja.

Bce, kTto paboraer 3a KOMMBIOTEPOM, PAHO WM IO3JHO CTaJKUBAIUCH C
CUTYyallMel, Korja Mpu BXOJI€ Ha CTpaHUIy ceTH MHTepHET Ha 3KpaHE MOSBIISIETCA
Haanuch «404 Error» («Ommbka 404»). @akTUYECKH 3TO 03HAYAET, YTO MPOMU3O0IILIA
ommubKa Opay3epa npu OTIIPaBKe 3ampoca Ha cepBep, Yalle BCero u3-3a Toro, 4To Beo-
CTpaHUlla WU BeO-calT OoJibllie HE CynlecTBYIOT. OIHAKO, MOYEMY MMEHHO TaKoe
1udpoBoe 0003HaUeHUE BBIOpAHO sl TaHHOU OUOKHU — 4047 CMBICIT YUCIUTEIBHOTO
dakTrueckn o3HavaeT — «hain He oOHapykeH». M3HavanbHO JaHHOE COOOIICHHE
MOCTYNajo0 B OTBET Ha OMMOOYHBIE 3aMpOChl COTPYAHHMKOB EBpormeiickoro meHTpa
snepubix uccnenoBannii (LIEPH), nHaxonsmerocs B LlBetiiapun, — TOro caMoro Mecra,
rae npunymanu Uurepuer (World Wide Web). Bee unensl pabodeit rpynmnsl mo pas-
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pabotke cetu UatepHeT Tpyauwiuch B opuce Ne 404, kyaa U mocTynaiu O€CKOHEUHbIE
’KaJI00bI 1 3aPOCHl HA UCIIPABJICHUE OIMHUOOK.

[TocTenenno 3HaveHus yncautenbHOro ‘four-oh-four’ pacmupuinuck, 0COOEHHO
00JIBIIIOE KOIMYECTBO 3HAYCHHUN PACTIPOCTPAHUIIOCH B COOOIIECTBaX KOMITBIOTEPHBIX
crennanncToB. YucnurenbHoe 404 niepenuio B KaTeropyio NpuilaraTeIbHbIX U UCIIONb-
30BaJIOCh YK€ IS XapaKTePUCTUKH JIMYHOCTH B 3HAUYEHUN «HEYBEPCHHBIHU, TITYIIBIH,
cOuThIi ¢ TOIKy». Paccmorpum Heckoapko nmpumepos (Crystal, 2007: 7):

You’ve got a 404 (four-oh-four) look on your face.
(ITocpenctBoM KoHBEpcHH YHCIUTENBbHOE 404 BBIMONHSET 31€Ch (YHKIUIO IPU-
JaraTeJbHOrO U NEPEBOANTCA KAK «IVIYIIbIM, OTCYTCTBYIOLUI BUIY).

You’ll never get an answer from that 404 headcase.
(MBI cHOBa MMeeM [0 C YUCIHUTEIBLHBIM B POJIM TpuiaratenbHoro. [lepeBon
dpasbl ‘404 headcase’ — «00IbHOM HA BCIO TOJIOBY UyAaKk»).

Jane'’s 404.
(B mannom npumepe unciurtenbHoe 404 sBhsieTcs puiaraTebHbIM U BXOJIHT B
COCTaBHOE CKa3yeMO€ B 3HaUCHHUH «OTCYTCTBYIOIIAs, HET HA MECTE» ).

Kpowme Toro, uncnurensHoe 404 MOXKET UCIIOJIB30BATHCS B KAYECTBE TJIaroJia co
3HAYECHHUEM «TONTATHCS HA MECTE, HE ITPOJIBUTAThCSDY:

1I'm 404-ing on that new code.

(MBI BUIMM, YTO B Kau€CTBE IJIaroja YUCIUTEIbHOE MPUOOpEeTaeT Bce HE0OXo-
JUMBIE DJIEMEHTHI TJIarojbHOM MapajJurMbl, B JAHHOM CJlydyae OKOHYaHHE ‘Ing’, He-
o0xommMMoe nJisi mocTpoeHus aHmmiickoro BpemeHu Present Continuous. IlepeBon
dpazbl — «Sl 3acTpsu1/TOMUYCh HA MECTE/HUKAK HE MOTY MOHSATh 3TOT HOBBIN KOJ»).

Ommbka 404 HUKyAa HE HcCYe€3la, OHA PEryJsIpHO NOSBISETCS HA IKpaHax
MOHHUTOPOB, U MBI HE MOXeM €& UrHOpupoBaTh. OJHAKO, MBI MOXKEM CIEIUTh U
HACJIKJIAaThCAd PACUIMPEHHEM 3HAYEHUN JAHHOTO TEPMHUHA W IOSBIEHUEM HOBBIX
HEOOBIYHBIX MPUMEPOB KOHBEPCHUHU IO MEpe Pa3BUTHUS IU(PPOBBIX TEXHOJOTUUA H
HEOOXOAMMBIX JUIsl UX ONHUCAHMS A3BIKOBBIX JIeMEHTOB. [IpencraBnsercss yMeCcTHbIM
OTCJIEKUBATh (PUKCUPOBAHME TAKUX CITydaeB KOHBEPCHUH B cioBapsix. Tepmun «Ommndka
404» co Bcemu BapuanTtamu 3HaueHHH yxe Bkiou€H B Oxford English Dictionary.

KonBepcus B aHMIHIICKOM SI3bIKE — OJIMH U3 Haubosee JErkuX U BaXKHBIX CIIOCO00B
cJI0BOOOpa3oBaHus. B mpouecce KOHBEPCHM CTPYKTypa CJIOB IOJIHOCTBIO OCTAETCS
HEU3MEHHOM, Mbl MPOCTO MEHSAEM MX CHHTAKCHUYECKYIO M I'PaMMaTHYECKYIO POjb B
npeIoxkeHnu. Bo3pbMEM €€ oIuH npuMmep:

Child (at bedtime): Can I have another biscuit?
Mother: I'll biscuit you if you don t get off to bed right now!

B nuanore cinoBo ‘biscuit’ ¢urypupyer Kak CyleCTBUTEIbHOE M KakK IJarodl.
Pa3zHoCTh ByX 4acTell peur CTaHOBHUTCS MOHSATHOW B PACIIMPEHHOM SI3BIKOBOM KOH-
Tekcte. [maroin, kak yXe OTMe4asraoCh BhIIIE, OylIeT UMETh COBCEM JIpyTHE IpamMMa-
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TUYECKHE MPU3HAKN (BpEeMEHa, OKOHYAHMS) B OTIIMYUU OT CYIICCTBUTEILHOTO. «/ ve
been badly biscuited for asking just for a single biscuit» (IlepeBog — «Hy u nocranoch
K€ MHE BCETO JIUIIb U3-3a KAaKOW-TO TeYeHbKM»!) — Tak OyneT paccyx aarh peOEHOK,
MOJIYYMBIIAM HATOHSWA OT MaMbl.

B aHrmmiickoM sI3bIKe T10,100HBIX TPUMEPOBKOHBEPCUI ThICSYH. CyIIIeCTBUTEIBHBIC
TpancopMUpYIOTCS B I1arofsl ( ‘fo two-time someone’, ‘to map-read’), T1arojibl — B
cylecTBuTeNbHbIe (‘it’s a hit’). BcTpedaroTcs cyliecTBUTENbHbBIC, TIEPENIeIIINE B Ka-
TETOPHIO MpUJIaraTeabHbIX (‘brain freeze’, ‘it'’s cotton ), u HA0OOPOT, MpUJIAraTeIbHEIE,
CTaBIIIME CYIIECTBUTEIbHBIMU ( ‘he s a regular’). UHTepecHBI cilydau, KOrjia peajioru
CTaHOBSTCA miarojamu (‘fo down tools’, ‘to back up data’), a Takxke ciaydau, KOrja B
POJIM KOHBEPTUPOBAHHBIX 00pa30BaHUi BeIcTynaeT adpukcanus, paznuynbie cyhux-
Chl U IPUCTABKU MOTYT CTAHOBUTHCS CYIIECTBUTEIbHBIMU U JIPYTUMHU YaCTSIMHU PEUH
(‘ologies and isms’, ‘whateverisms’). B pykax UCKyCHOIO JIMHI'BUCTa MPAKTHUYECKU
Ar00ast 4aCTh PeUr MOXKET MEHSTh CBOM KJIACC U MEPEXOJIUTh B Pa3psijl APYTUX YacTeu
peun.

HekoTopsie yTBep)kIaroT, 4TO HE BCETJa B BOCTOPre OT KOHBEPCHH, OJHAKO B
AHTJIMACKOM fA3BIKE Y ATOTO SIBJICHHS OYEHb BHYIIMUTENbHas uctopus. KoHBepcus
HaOpana 060POTHI B TOT MEPUO]T Pa3BUTHS A3bIKa, KOTIa icUe3Jia CHCTeMa CKIOHEHUH,
a MPOM30ILIO 3TO B ApeBHeaHrnuickuil nepuon. K MOMeHTy paciBeTra TBOpUYeCTBa
[IIexcnimpa KOHBEPCHS YKE KPEIKO 3apEKOMEH 10Bajia ce0sl Kak CIIoc0o0 UCIIOIh30BaAHUS
CJIOB B HOBBIX 3HAUCHUSX.

‘My gracious uncle — ’, says Bolingbroke to the Duke of York in Richard II, and
the Duke angrily interrupts, ‘Tut, grace me no grace, nor uncle me no uncle’.

Cpa3zy nBa HOBbIX rinarona nojgapui HaMm Ilekcnup B «Puuapne II». lanHas
TEHJICHIIUS elI€ JT0AT0 OyIopaxuia yMbl aHJIMIUCKUX aBTOpoB. Y 'enpu dunaunra
MBI HaxoauM — ‘Petition me no Petitions’, y Tennucona — ‘Diamond me no Diamonds’,
a 2001 rogy B AHINIUM NOSIBUJIACH aJITEPHATUBHAS POK-TpyIIa ¢ Ha3BaHueM ‘But me
no Buts’.

B namm qHu KoHBepcHs Kak PeHOMEH CII0BOOOpPA30BaHUS B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
BBI3BIBAET pa3HbIE, MHOTJAa MPOTHUBOPEUMBBLIE UYBCTBA. [PYJHOCTH BO3HUKAIOT IO
NPUYUHE OTCYTCTBUS AaHHOU (OpPMBI CIIOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOM SI3bIKE, OJIHAKO
HECOMHEHHBIM OCTa€TCsl (paKT TBOPUYECKOTO0 Hayayja ATOro IMporecca. ABTOPOM
KOHBEPCUHU MOXET CTaTh JIOOOH, MPU YCIOBUHU BJIAJICHUS SI3bIKOM B COBEPIICHCTRE.
B mpoTuBHOM ciyyae €cTh pUCK YroJIUTh B HEJIOBKOE moJjioxkeHue. KpeaTuBHas
OCHOBA KOHBEPCHUU MTOMOTAET NEPEBOAUNKAM, MO3BOJISIET YKOHOMUTH Ha JIEKCUYECKOM
CMbICJIE BbICKa3biBaHUs. [Ipy mepeBoje pycCcKOro mNpemyioKEHUs Ha aHIJIMICKHIA
HaM BBINAJIa€T IIAHC 3aMEHUTH OOJIBIIIOE TPOMO3JIKOE€ BBICKA3bIBAHUE OJTHOM EMKOMU
nexkcemoil. IIpumepsl KOHBEpCcHM — 3aHUMATENIbHAs WUrpa B MPOIECCEe HU3yUYCHUS
A3bIKA, WX MOXHO KOJUICKIIMOHUPOBATh, «OOBITPHIBATH», a BIAJCHUE TaHHBIM
IPpUEMOM HECOMHEHHO YJMBUT TMpenojaBarefied M 3acTaBUT HOCHUTENEH s3bIKa
YIBIOHYTHCS.
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